
A C O R D 

intre guvernul Republioii Socialiste România 
şi guvernul Republicii Islamice Mauritania 
privind p.r omova.re a şi garanta.rea re oiprooă 
a investiţiilor 

Guvernul Republicii Socialiste România şi guvernul Repu-. 
blioi i Islamice Mauritania, denumi te în oe le oe urmează "Pă.rţi 

Contra ctante"; 

In dorinţa de a dezvolta .relaţiile de cooper are economică 
existente între oele două state; 

Preocupate de a o.rea condiţii favorabile pentru investi
ţ iile oare vor fi efectuate de c ătre invest i tori din Republica 
Socialistă România pe teritoriul Republicii Islamice Mauritania 
ş i de către investitori din Repu blica Islamică Mauritania pe te
ritoriul Republicii Socialiste România; 

Reounoso î na oă promovarea şi garanta.re a investiţiilor, 
conform prezentului Aoo.ra, stimulează iniţiativa in acest domeniu 
ş i contribu i e la creşterea prosperităţii ambelor s t ate, 

Au convenit cele o~ urmează: 



l 

r~o-o area ş: a~anta.rea investiţiilor 

(1) Fiecare Parte vont.r autantă va p.romova pe teritoriul 
sa ·nvel:ltiţ;iile investitorilor celeilalte Părţi Con'liraotante. 

(2) Investiţiile admise conform prevederilor legale ale 
Părţii Contractanta pe teritoriul. o ă.reia se efeotueşză se bucură 
- e protecţia şi ga ranţiile p~ev ăzute in p~ezentul Acord . 

!RTICOLUL 2 

Definiţti 

In înţelesul acestui Acord: 

(1) "Investiţie" înseamnă aportul de orice natură la o 
întreprinde.re sau activitate economică şi în special, dar nu 
exclusiv: 

(a) acţiuni, părţi sau orice alte forme de participare 
la societăţi constituite pe teritoriul unei Părţi Contrac tante; 

(b) beneficii reinvestite, drepturi de creanţă sau 
alte drepturi referitoare la prest ări avind o valoare financiară; 

(o) bunuri mobile şi imobile precum şi orice alte 
drepturi reale oa ipoteci, privilegii, cauţiuni şi orice alte 
drepturi analoage, astfel cum sînt definite în conformitate cu 
legea Părţii Contractante pe teritoriul căreia este situat bunul 
.respectiv; 

(d) _drepturi de proprietate industrială, procedee teh
nice, know-how, măroi, drepturi de autor şi orice alte drepturi 
incorporale asemănătoare; 

(e) concesiuni conferite p~in lege sau în virtutea 
unui contract, în special concesiunile legate de prospectarea, 
extracţia şi expl~atarea de bo·găţii naturale, inclusiv în zonele 
maritime ţinind de jurisdicţia uneia din Părţile Contractante. 



- -- -- ---- se __ -;e e g a e E □e ca.re revin 
ă -e ioen-e, cote de cîştig şi 

) ".:. ves ito.ri 11 se înţele ge: 

( a)_ n~ru Republica S oc·alistă România, unităţi eco
e avînd personalitate juridică şi care, potrivit le-

atrib ţii de comerţ exterior şi de cooperaxe eco
... .s: 1' - i nă t a te a; 

( ) pen ru Republica Islamioă Ma uritania orioe persoa
;e naţionalitate mauritaniană şi orice persoană juri

__ _ E-~- !tă conform le gislatiei mauritaniene şi avindu-şi 

_rincipal în Mauritania. 

ARTICOLUL 3 

__ atamentul naţiunii oelei mai favorizata 

_) ~iecare Parte Contractantă va acorda, pe teritoriul 
== ·ţiilor şi investitorilor celeilalte Părţi Cont.rac- , 

= -= -_a ament nu mai puţin favorabil deoit cel acordat in
- şi investito.rilo~ or icărui stat terţ. 

2 Prevederile prezentului Acord, referitoare la trata
. _E - : nii celei mai favorizate, nu se vor aplica pentru 

oare orica..re din Părţile Contractante le vor acor
o.ri lor orică.r ui stat t e.rţ, în ba za part ici păr ii sale 
aţie internaţională de coopera~e regională sau sub-

3J Prevederile prezentului Acord privind acordarea tra
naţiunii celei mai favorizate nu vor fi interpretate 

cAt să oblige una din Părţile Contractante să acorde 
:lor celeilalte Părţi Contractante avantaje decurgînd 

aco.rd sau aranjament internaţional .ref e.r i tor , în tota
sa :..1 în principal, la impozitare , sau din orice legislaţie 
_ e::'er i toare, in totali t ·ate sau în principal, la impozi-



- ~e .?€ ca_e ş:-a as 

:pe -e~i-02": l său 

_-_ac·a :ă va respecta orice altă 
a --o ~efer·tor la investiţiile efec

e investitori ai celeilalte Părţi Con-
e • 

ARTICOLUL 4 

Exproprierea şi despăgubirea 

( 1) Investiţiile efectuate de investitori ai unei Părţi 
J --~ ecta nte pe teritoriul celeilalte Părţi Contract ante nu vor 
__ -ea fi expropriate sau supuse altor măs uri avind un efect si
~ ar , decit d a că si~t indeplinite următoarele condiţii: 

(a) măsurile nu sînt discriminatorii; 

(b) măsurile sint adoptate in interesul public şi 
conformitate ou legislaţia naţională; 

(o) este prev ăzută o p.rooedură adecvată pentru sta
:~ 1 ·re a sumei şi modului de plată a despăgubirii. Despăgubirea 

c trebui să corespundă valorii investiţiei la data exproprierii, 
E~ fi e efectiv realizabilă, libe~ transferabilă şi vărsată făr ă 

î rziere. 

La aere.rea părţii interesRte, cuantumul despăgubirii va 
~ tea fi revizuit de un tribunal sau alt organ competent din 
-ara în care a fost efectuată investiţia. 

(2) Dacă un diferend intre un investitor şi Partea Con
-ractantă pe teritoriul căreia s-a realizat investiţia, ou pri
v!re la cuantumul despăgubirii, continuă să existe după hotă -
rîrea finală a tribunalului sau altui organ competent din ţara 
in oare a fost efect u ată investiţia, oricare dintre aceştia 



, în e .r en de două luni de 

~~: o_ ere de ~ec urs sau de la expirarea te.rme-

_e· .s.z la _paragraful .rmăt o.r, Centrului Internaţional 

. e~ e~en~area Dife.rend elo.r .relative la Investiţii, pentru 
__ ::~~~-e sau a.rbit.raj , potrivit procedurii prevăzută in Conven

-- -csc isa pentru semnare la Washington la 16 martie 1965. 

(3) Totuşi, condiţia re f eritoa re la epuizarea oăilor in
--= __ e ·e .recurs prevăzute de le gislaţia Părţii ' Contrac t ante pe 

-e_:.-o.riu oăre.;a a fost realizată investiţia nu va mai putea 

-ă de către această Parte Contr a ctantă investitorului 
-:e: al e Părţi Cont.raotante după un termen de şase luni de la 

e-a p~imului act de procedură oontenoioasă pentru .reglementa

-i::E acestui diferend de către tribunal. 

(4) Investitorii unei Părţi Contractante, ale c ăror inves

-::..-;:::..i au suferit pierderi pe te„ito.riul celeilalte Părţi Contrao
e oa urmare a unui r ă zboi sau altui conflict a1.1mat sau a unei 

r:- i de urgenţă naţională, vo.r primi de la aceasta. din urmă des

- birea necesa.ră, care trebuie să acopere pierde.rile suferite. 

ARTICOLUL 5 

Repatrierea capitalului şi beneficiilor 

(1) Fiecare Parte Contractantă ga.rantează în le gătură ou 

ves tiţii le investi to.ri lor ce le ilal te Părţi Contra o tan te trans-

(a) capitalului investit sau produsului lichidării 

al înstl!ăină.rii totale sau parţiale a investi ţie i; 

(b) beneficiilor realizate şi al altor venituri cu.rente 

~ oven ind a in investiţie; 

(o) v ărs ămintelor efectuate pentru rambursa.rea credi

-elor pentru investiţii şi a dobînzilor cuvenite; 



.. - -:::: ------ - - .. e::_ă::.ub.: ... :.:.e prevăzute la arti-

( e c:ş-i g .r· ercetăţen·lo.r care au permisiunea să 
a-.r ei investiţii realizate pe teritoriul oalei-

'"' on. a c ante. 

2) ceste transferuri vor fi efectuate în conformitate 
- _e entările de schimb în vigoare în fiecare ţarăo 

( 3) Fie care Par te Contra ot an tă va ao ora a, după îndeplini.re a 
: :..:::. gaţi ·1or le gale oe revin investitorilor, autorizaţiile neoe

~a_ e pentru a asi gura firă întirziere executarea transferurilor 
_::i _-~onate la paragraful l al prezentului articol. 

ARTICOLUL 6 

Subrogarea 

Dacă una din Părţile Contractante, în· virtutea unei ga _ 
_ a ţii date pentru o investiţie realizată pe teritoriul celeilalte 

w ţi Contractante efectuează plăţi propriilor săi investitori, 
ea este subrogată in drepturile, obligaţiile şi acţiunile numiţi

:.ol' investitori . Subrogarea în dreptu.rile şi obligaţiile inves
-~ orului asigurat se extinde, de asemenea, la dreptul de t.rahs
~er menţi onat la articolele 4 şi 5 de mai sus. Partea Cont.rac -
- antă plăti toa.re nu va putea să dobîndeasoă drepturi sau să-şi 
a~ume obligaţii mai mari decît cele ale investitorului asigurat. 

ARTICOLUL 7 

Transferurile de valută 

(1) Transferu.rile de valut-ă potrivit art.4,5 şi 6 vor fi 

~-ectuate fără întîrzie.re, în valuta convertibilă în oare a 
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=oE: e~ec-;2•ă ~ veEtiţia sau în or ice altă valută liber conve.r
- ă, ·scă. s-a convenit §Stfel, la oursul de schimb in vigoare 

la data transferului. 

(2) "Fără întî.rzie.re 0 , în sensul paragrafului l, sint 
considerate transferu.rile care se efectuează într-un termen oare 
este necesar, în mod r10.rmal, pentru întocmi.rea fo.rmalităţilor 
de transfe.ro Termenul ou.rge din ziua în oa.re a fost înaintată 
au torit ăţilo.r competente ,in _modul cuvenit , ce .re.re a împreună cu 
documentele necesare şi nu trebu ie să depăşeas că, in nici un 
caz, o perioadă de două luni • 

. 
ARTICOLUL 8 

Investiţii existente 

Investiţiile pe OA.re investitorii uneia din Părţile Con
tractante le-au efectuat pe teritoriul celeilalte Părţi Contrac
tante înaintea intrării în vigoare a prezentului acord, sînt de 

asemenea supuse dvispoziţiil_or prezentulu_i __ aovor_d. Totuş~,ae~-~te disp~ I 

ziţfi nu se aplica retroactiv pentru activitaţile re~lizate e.nterio:r; 
in»rării în vigoare a prezentului acord. 

ARTICOLUL 9 

Diferendele dintre Părţile Contractante 

(1) Dif erendele dintre Părţile Contractante, .referitoare 
la interpretarea şi aplicarea prezentului Acord, se soluţionează, 
pe oît posibil , prin tratative între cele două Părţi o nacă un 
astfel de diferend nu poate fi reglementat intr-un termen de şase 

luni de la inceperea tratativelor, atunci , la cerer~a uneia din 
Părţile Contractante, diferendul VA fi supus unui tribunal ar
bitral o 

(2) Tribunalul arbitral se constituie astfel: fieca.rA Par
te Contractantă desemnează un arbitru; cei doi arbitri propun , 
de comun acord, celor două Părţi, un preşedinte care trebuie să 
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fie cetăţean al unui stat terţ, desemnat de oele două Părţi Con
tractante. Arbitrii sînt numiţi într-un termen de trei luni, iar 
preşedinteie intr-un termen de cinci luni, după ce una din Păr
ţ ile Contractante a făcut cunoscut celeila lte oă d9reşte al su
pună diferendul unui tribunal arbitral. Dacă arbitrii nu sînt 
n umiţi in termenul convenit, Pa.rtea Contractantă oa.re nu şi-a 

numit arbitrul este de acord oa acesta să fie numit de Secreta
rul General al Naţiunilor Uni te. nacă oele rlouă Părţi Contrac
tante nu pot să se pună de acord asupra numirii preşedintelui, 
ele sint de asemenea de acord oa acesta să fie numit de Secreta
rul General al Naţiunilor Unite. 

(3) Tribunalul arbitral adoptă hotă.rîrile sale pe baza 
dispoziţiei prezentului Acord şi ale altor acorduri similare 
încheiate de Părţile Contractapte p.recum şi după principiile 
şi normele gene.rele ale dreptului internaţional. Tribunalul ar
bitral adoptă hotărîrile sale p.rin majoritate de votu.ri şi ho
tărî.rea sa este definitivă şi obligatorie. Numa i oele două Părţi 
Contractante pot supune acţiuni tribunalului arbitral şi parti
cipa la dezbateri. 

(4) Fiecare Parte Contractantă suportă cheltuielile ar
bitrului pe ca.re l-a desemnat şi a celea efectuate de către re
prezentanţii săi la dezbaterile tribunaluluiQ Cheltuielile 
privind preşedintele şi oelelalte cheltuieli vo.r fi suportate 
in pă.rti e gale de Părţile Contractante. 

(5) T.ribtrnalul arbitral îşi stabileşte propria procedură. 

ARTICOLUL lo 

Intrarea în vigoare, valabilitatea 
şi expira.re a 

(1) Prezentul .Acord va fi supus .ratificării , conform pro
cedurii constituţionale a fiecărei ţăr i şi va intra în vigoare 
la data schimbului inst~umentelo.r de ratifica.re. 

( 2) Acord ul se încheie .. pentru o perioadă de lo ani şi 
se va reînnoi prin tacită r econducţiune pe noi perioade delo ani, 



- 9 -

c excepţia cazului denunţării în scrist de către· una din Părţile 
Contractantef cu un an înaintea expirării fiecărei perioade de va
l abilitate. 

(3) Pentru investiţiile efectuate pînă la data expirării va
labilităţii Acordului, dispoziţiile acestuia din urmă rămîn aplica
bile timp delo ani, începînd de la data expirării sale. 

Semnat la 14 martie 1988 la Nouakchott în două exemplare 
originalef fiecare în limba română şi franceză, ambele texte fiind 
egal autentice. 

PENTRU GUVERNUL 
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA, 

~ (te~-........ ....--.,_ __ -, 
Prim vioeprim-mini 

Guvernului 

PENTRU GUVERNUL 
• REPUBLICII ISLAMICE ~""'~.,_ 

Comandant 

Ministrul Afacerilor Externe şi 
al Cooperării 

- -----------------_-;;. _ __,;;;.;.. 


